jl\ J&l fjuiJ 






j u 




’Inna and its likes 



• £*j3 J f^V' 4^^ yr* 


They make the ism (noun) mansoob (accusative) take a fatha, and 
make the khabar marfoo 1 (nominative take a damma). 


Indeed/verily 




Indeed/verily 


It is as if (for similitude or speculation) 


Would that.... (Used for seeking something impossible 
or in which there is difficulty) 




•* 


I hope. ..(Used for hope or regret) 



‘Inna brings about 
emphasis 


y 








Ul 


* ♦ • b t ** i 

. Ah) j_jj 

Verily Allah is oft-forgiving 


: 


Anna brings about emphasis also 


.Ljajl ,Jj\\ AiSJ 


aJj-a Cl Laic. 


I knew that verily Khaalid is ill. 


•iu y j . J15 -iu j UAJI jj ^ y 

•ls > vt jufti 

(j] comes at the beginning of a sentence and after qaala and 

s ? 

(j) comes after the other verbs. 


•<JiJ ^ U 


: 

Verily Allah is my lord. 




My mother said verily you are 
a hard worker. 


La q \ 


* 

.. 0 " 

L ULrfQjqi 


I heard that verily the teacher did 

laakina brings about 
istidraak.... 


:sjsL>y\ :yia jjSi * 


• t^U JjSl W- ^ 


: 


Muhammad is a hard worker but 
Haamid is lazy. 




La'alla conveys hope, and 
its meaning is I hope. 


(jkJ) UlSC. j lW 




: j^j 


I hope that the teacher is in his 
room. 


— 

Ka’anna has two meanings 


<■ 


1 13 t A 


1*1 



Conveys speculation 



^ ^ "o' 

. jLusi i 

It is as if you are from Japan. 

V J 


Conveys similitude 


/ 

o 35 ^ 

\ 


4 ILuHll JliSJ 



*** *• 


V 


/ 


^ £ 

^ '' O' " O \ S 0 0 * 

. 4jo1^-Lq .Wm-aU 

It is as if the masjid is a 
school. 


Layta brings about hope, and it 
is seeking the impossible and 
that in which there is difficulty. 


J o ..O -» 


II L ALa jA J ^^Lull LiSJ cllil 




4_i3 La 


lJL _ seeking of the impossible) 


: 


£ 



s ** • * •* 


Would that youth would return! 


U . that in which there is difficulty) • 


.l^k Ojjl. J 


Would that I have a million pounds! 


jjja^ <uL J uU Lift ji J (La^L^) UUk* . ji 

.AiU^VU 


/ ~\ 

Dhu: its meaning is possessor/owner, and it is always mudaaf 

(possessed) and the noun which is next to it is genitive (majroor), by 
construction. 

V J 


G#Ji s'jiii ji SjJ > ^ a'}= js 


: \ 


Allah the most high says (translated meaning): 
Verily Allah he is the sustainer, the possessor of 
might and power' 


The different forms 











For feminine 
plural 


For feminine 
singular 

o 

CIujaU 


For masculine 
plural 


For masculine 
singular 


V 


CjUlUall 


o fi 



a!A\ Jail 


ic. djli 


o ^ 

A lc* C C — 


yilsi tiA 

0 > 

^ ^ J -- 


f > 

These students 
(female pi.) 
possesses knowledge 


/ \ 

This student 

(female sig.) 
Posseses knowledge 


( ^ 

These students 

(male pi.) posses 

knowledge 


( N 

This student 

(male sig.) posses 

knowledge 


' ° 

J 1 J f 1 


C \ 

' Am is used for questioning 
(sentence) 

v y 




V Clljl 11 \ 


: 


Are you from India or Pakistan? 


v 


And ’Aw is used for non-questioning, 
(sentence) 


JpS (J) j 


oi \& 


o )■ 

A^ 


: 


Take this or that. 


it Og 1* ^ 

4 ait J AaLa 


Hundred and thousand 


.*sj* u^iu y 10 j\ 3 ;> 


* # Og 

(JiLa L_all j 



Hundred and thousand are similar to the numbers from 3 to 10, (in 

" $ o ' 

construction) except that their (enumerated) is singular. 


.cl jlal L_a]l 


A thousand women 


AjLc 


A hundred men 


r (JliLa 


, !j£j V J L _ j . ij^all J LJb J 


A ' \ 

And they are (used) for masculine and feminine (enumerated). 

And the alif in AjL<» (hundred) is written but not pronounced. 

V ) 


V jU 


•(V) Sr 1 j 


f \ 

The past tense is negated with La 

and the present tense with V 

V ) 

Example 


. L VViLll CjoA^ La 

I did not go to the 
museum. 


kak! LiS U 

Ahmad did not write 
the lesson. 


qViLll L-iAJil V 


LaJ Lii£j V 


I am not going to 
the museum. 


Ahmad is not writing 
(up) the lesson. 




(Jjj The letter of future tense 


: (JllLo 


. auI L_iA.il. 

I will go to Mecca inshaa Allah 


. \ ^c. JJ-IaII 

The head teacher shall return tomorrow 





The preposition of explanation 

As for' 


Examole 



UjI J CjVIjj 6Jju 4*J j^3 LlM ?A \\ a \\ aiA j L_lt&]l liA j£j 

.CllVljJ Aj^ii ^^3 Alaiall 


How much is this book and this magazine? As for the book, then it for ten 
riyals and as for the magazine then it is for three riyals. 

fcjtdj \ J b'jL \ L 


Oh brothers where is my book? 
Have you seen it? 


1 \ n Jlx . j J>Ai<a L-U j j^x^i lij 

* j'j 


A \ 

When the attached pronoun of nasb occurs after the pronoun of 

second p erson, j is increased between them. 

V J 


: 


/ \ 

Increase 

inj 

v J 


/ \ 

o - Attached 
pronoun of nasb. 


r 


V 


\ 

* 

0 ** r 
^ - pronoun of 

second person. 



t 



9 




o + 



Have you seen it? 
(Plural masc. second person) 


.fO 




jJUJI £4 J 


And the sound feminine plural; its sign of nasb (accusative 

case) is kasra. 


Example 



^USUi 

1 

dll jllxjJ 
i 

CllLaLal^ 

1 

l 

Students 

1 

Cars 

l 

Believers 

Fern. pi. 

Fern. pi. 

Fern. pi. 

CjI jLujJI j 


Allah created the earth and the sun and the moon and the 


skies. 



r 


' O 1# O 

.o^jjai£ A_u^aj j L_ljjb^aLo 4_j (J j»-Lq ^ CIjI jLajaill ^ 

j! 9 UU! is an ob ject it is in accusative case, and the siqn of it beinq 

accusative is a kasra. 

.((J!) SjlaA 

The entering of 'the hamza of questioning' on al. 


A 


.(J) CIiAa (J) ^al g q"i j. j.) V \ Cl I3j 


When 'the hamza of questioning' enters upon al, the 
hamza of al is made to stretch. 


y 


Is Bihaar (rivers) the plural of bahr (river)? 

(Jl-J + f) 

Did the headmaster come today? 


.xgjj, 


Compound numbers 





^.1 
t ^T 

; jkii jjVi *>ii 




Second part 


First part 


g-jiiii! ; >]ij jjVi ; jyia ^ * 


/ " 'N 

Compound numbers are fixed (remain unchanged/undeclined) on fath so the 

f irst and second part like the fatha. 

v ) 


19 11 


The numbers from 11 to 19 


.t_j ^ Usb 99 JJ 1 1 


* 


The enumerated, from 11 to 99 is always single, mansoob. 


i(JULa 


LilUa j AajujJ . LlSLLi ^)judC« -1^. 


I 


I 


99 students (male 1 ) 


11 students ('male') 


12 j 11 

The numbers 11 and 12 


*>1! j JjVl *>11 5 jk^c lij :12j 1 1 * 

I ^n\ 

r > 


v. 


j 


If the ma'dood is masculine then the f irst part and the second 

part are masculine. 


Twelve 
Male students 


Eleven 

Male students 


.LSUa 




lX5l 


J 


t T t 

^}£.Lq ^}£-Lq 


Masculine 


UlUa 


julc. 




: c^ 


T T t 

^)£-Lq ^)£-Lq ^)£»Lq 


Masculine 


19 J) 13 °c> Z&jA 


The numbers from 11 to 13 


JjVI ; jkl li ,1 jl£ I3J 19 JJ 13 1> * 

35^ o ^ & 

. Cllj^all LjLa-A.1] j 




A 


V 


If the enumerated (ma'dood) is masculine, then the first part 
differs in gender with the enumerated (ma'dood) and the 
second part agrees with the ma'dood. And the opposite is in 
the case of the feminine ma'dood. 


J 


Thirteen 


Thirteen 



Female students 


Male students 


2ALL 






T 


T 


T 


UlL 'jJi- 

T T T 


** * c ** * c 

A_L) C_L) y* 

\ / 

j£lo 

\ / 

•* * c. 

L-Uja 

feminine 


masculine 


masculine 


feminine 


Ordinal numbers 


18 ^ a# o 

*♦ 0 * " ** ^ . 

• ^ ^ j)* \a ^5 


/ \ 

And they are a qualifying noun and an adjective (i.e they act as n'at and man'ut). 

\ / 



Example :JHa 

The second lesson, to the tenth lesson. 

. JjVi o-jJ 

The First lesson. 



Because 


(IjJ) c> (Ij') 


J *L) 


•Lj' + J = 




. AjV Ajoi^AaII (Jja A-oL^, 


Hamid returned from school because he is poorly. 



j-g , r (jjjuJI 1* > J 

I returned from the market because I am poorly. 


Why? 


Why? • 1 J 



Va^jiA 






Why did you exit from 
the school? 


Why did you beat this 
boy? 


Alai Why? 




Haa of silence 

f-\A 


Why? 


Did you beat this boy? 


liA 


Yes 


r-ui 


Why? 


• J ^y\ .^1 lias 


/ " 'N 

Laysa brings about negation. It makes the 

noun marfoo' and makes the khabar mansoob. 

V ) 


\l^XA 

- 1 x >» J j ^ L_l]Uall ^ 

The student is not poorly. 

c-Llj 

( " ^ 
And it is made majroor (genitive) 

with baa of zaa'ida (i increase). 

\ 


The student is not poorly. 





^3 aJbl J)ll Ajli 


/ \ 

Verily it is majroor with baa of zaa'ida (i ncrease) 

in the place of nasb. 

V ) 


(l>^) £ l q.Vs 
The omitting of hamza in ibn. 


(jl jA 4_La^)jai j (j ixilc. lia^S j LLx^, ® J>-a& c. oVi 

o ^ 


/ " ' \ 

The hamza of ibn is omitted, in writing and pronunciation, when 

it occurs between two names (and its condition is that the two 

names are on one line). 

V J 


Example 



.> j, ^ 

Haamid son of Ali 


U£ jxS AjV .^y\ (J*\ 6 V J 


/ \ 

The hamza is not omitted in the example : 'Hasan son of the imaam', 

because it does not occur between two names. 

V J 


(JjjJafloll ^jujI 


Comparative and superlatives 




c ; ^ 

Ismu tafdeel: it is a diptote, (prevented from 

changing). It is a description upon the scale of 

* 

(d*±\) af'alu. 

V ____ J 

: Jlia 


W y w ^ v s' 


Haashim is tall, and Haamid is taller then him. 






m > ^3 


AlJ 


Aamina is small, but Zaynab is smaller then her. 


^ (Jx9 

The verb of astonishment/amazement. 


SSJb ja 


/ \ 

It is on the scale of 'Af alu. 

V / 


! lii, JjU U , JjjL Ja.jll UiA 
This man is tall, how tall is this man! 



\ij!A\ » j* J«ki U 


i9 ^ } 

** t° 4 «5 55 *» * 

,4_U<a2k, O^Ujalil 


This car is tall, how tall is this car! 


K5$- 


fi o 

4_j 

The Object 


Example 




r ' 

object 


f ' 

subject 


f 'j 

verb 


o 


A \ / \ f\9 Q y\\l 








'JJU Llldall fj§ 

The student read the Qur'aan 




The laa of negation and the laa of 
prohibition 


V 

i 




oil v 

The laa of prohibition 
1 


The laa of negation 
1 

f . •>,- ^ 

.^1 U U JSU v 

Don't eat this oh my brother. 


( , >n- \ 

Why are you not eating oh my 
brother? 


I 


I 


r \ 


r \ 

O 0 - 

\*XaW V 


\x\aW LjA^j V \ 

Don't go to the playground. 


Are you not going to the 
^ playground? ^ 


V 111 , V AjaUll V y jA ajaUII V J 2uaU!l V ^ j'jill 

.^^)l jJa^all (Jatall ,4 _jaLiSI 


The difference between V (laa of negation) and 

AjaUII V (the laa of prohibition) is that verily the laa of 


negation does not have an affect, as for the laa of 
orohibition then it makes the oresent verb maizoom (take a 


The maa of connection 


•(^ : (y) 

r \ 

It means 'the thing which' 

V 


\ 


. jkh ij&\ jki J . jkh u jki 

** Sr ** 



La 


Ponder over the following 


:^LU Jib 


1 ^ -'l . j 1 c 


I 

La 

what is this? 


Ajh Ull Lo 


i 


La 

* ** 

I do not have a book. 


I 

* - ® j 

. Aj^jL) La (_5 jjjalUjJ 

I will buy that which you want. 


I 


I 


I 


u 


.^jjAII dba^A La 


V La (jjljAJ 

what is your 
name? 


I did not understand 
the lesson. 




AM fV 

The laam of motivation/justif ication 



j Jjaii-ll A-aL^. 


£ Loll 



Haamid left to wash his face I left to drink water. 


(•J)m t 



Making the present 
tense verb accusative with anna 


Example 





JJ 'jklJ jl IjJ 


Where do you want to go oh my brother? 


I want to travel to Mecca. 


1 4 i i' ^ Jl JUiVI L^=u 

Making nasb of afaalul khamsa 



(JlxaV 1 


O 

o 


£ 

o 


r 

o ^ 

oUi 


Y 


o 


O X- 







•.Qjfll 



And the alif is not read. 


> 55 * 

:l$i3k c_jLai]l <^lc. j 


! 


* 


V £>.3& V jls . ^aSlill ^J3 laj Igjl c_klV^ &.3A o-ljli j 

.14^ <jj^ </j 3 

\ 

The sign of its raf is the noon and the sign of nasb is its ommitence, and the 
benefit of this alif is that it manifests in the naaqis verb (a naaqis verb is one 
which its root ends with an alif, waw or yaa). So if it were not for this alif 
you would not be able to see the difference between them. 


( bb j (j y* ‘J) 


! 3 


That he calls 


Ogjl ^u^Vi J ^3 °jj (jl£) 

Kaana makes the noun marfoo (nominative case) 
and makes the khabar mansoob (accusative case) 


: 


The information of kaana mansoob. 


The noun of kaana marfoo' 


* * . i c * * 


1 * *0 




. -lie. 

Hamid was rich 


The information of kaana in the place 
of nasb (accusative case). 


J 


The noun of kaana, in 
nominative case. 


y 






} * o ' iS 4 \ f 

•lH CM 


Hamid was studying 


. jt Lijl J 

Kaana also brings about continuation 


jic. aSjI 

Allah is oft forgiving , merciful 


JjsV 

Does not cease 


Jj^V j ’(J“) I> (J ji v) 


Jj»V is from the sisters of (j^ kaana, 
and it brings about continuation. 


Example 




J J V J o^\ ^ v^l L ^ 

How are you today oh brother? I was ill yesterday and I do not 
cease to be ill (meaning I still am ill). 




Ahmad does not cease to be a hard worker. 


j, 


St 'jkll •(> (*il) 


^ is a preposition from the genitive 
prepositions, it brings about similitude. 


My watch is like your watch. 



This mas j id is like a school. 


.l*£ jl 4£ y : JLsj :>j . jSLoLbll Jc. Uil£JI V j 


/ \ 

The kaaf does not enter on the pronouns. Like, : it is said: 

o ^ ^ ^ 

Ciil 9! . I am like him or you are like her. 

v / 


Ajij j u^Yi y . (Jjq ^y ^c_s ^aj 

:>2 ( y ) 


( " ^ 

The present tense verb is negated with <jJ to give a future 

tense meaning. Lan makes the present tense verb mansoob 
and brings about a negation with emphasis. 


V 


I will not go to London. 


. jiikii yj y 

You will never return to the 
land of the disbelievers. 


y* y yyji yy °y) j y^> y^ii ju 

o'jj (sy.vi y 


Z' \ 

’The prophet may Allah's peace and blessings be upon him 
said : He who wears silk in this life will never wear it in 

the hereafter'. Narrated bukhari. 

\ / 






? 


j ^ jl LoA j ^jJaLall ^3 ^yall (jl-llij Lai j ^1 

AjujVI (JLlSV^ <y j (j^ill C-flAa. A jaL^kll (JLlSV^ ^3 ‘LaLlc- 

. jjkyi 


^1 and Lai bring about negation in the past tense and they make the 

present tense verb jussive (take a sukoon) And the sign of the jussive case 
(jazm) in the af'aalul khamsa (five verbs) is the emitting of the noon and in 
the af'aalul ’arb'a (four verbs) a sukoon. 




: 

,(U) M uSUiS j 

^ °j , Ui "J 

,1 j2kia p 

j 

O * 0 ^ ^ 0 ^ 

0 0 0 " * " o * 

0 ^ ^ 

‘fi 



•Ru 


l_u£ La = Ljj£j Lai j ,C_u£ La = l_u£j :Lal J °J (j!lJ j 

j) cjV! J] 


/ \ 

And the difference between lam and lamma: 

lam yaktub = he did not write 

lammaa yaktub = he has not yet written (and shall write) 

V _ J 


E 


The Five Nouns 


And they are: 

A . ,, a'v ti 





in-law 


mouth 


possess 

brother 


father 


,J> J ^ ^ ^ U :^U JIS 

. j^ikl JJ^Vl J 


/ \ 

Ibn Maalik said: abun, akhun, hamun and like wise 

hanun, but leaving off the final on is better. 

(ie, Hanun) 

V _ J 


£.l_J ^)JC> ^1\ Ail x>>Xi ClljlS lij L_l^)JU a ^LajalVl J 




C \ 

When the asmaa al khamsa are in idaafa, (other than being attached to the 
yaaa of mutakkalam), they decline by the addition of letters. 

v y 


dl j! Ciu I jiA 


djy 




y J u 



c^LayU cy>i Aild^ °j£ JJ li] J 


/ \ 

And if it is not in idaafa (possessor and possessed 

construction) then it is made to decline with its 
original signs. 


: 


US Cd! 


< 



U 


You are like a father 


I am a father 


.eijLall c> J (J* 3 ) o'jjfl LS^ (ls^J*) 


• 0 ' \° * 

Marda <-5 J - a J* is on the scale of fa'la and it is a diptote 

(mamnoo 1 minas sarf- doesn't like tanween and kasra,) The sign of its 
kasra is a fatha.) 


: 


L 








J ^ 3 





( " 'N 

Akhtar is a Persian name and it is a diptote (mamnoo 1 

minas sarf- doesn't like tanween and kasra). The sign of 
its kasra is a fatha.) 

V _1 / 


° • ° * ° t 

J Ml -UUJI 

The Diminutive 




This is a diminutive 


y 


•J. 


\*: ^ w \ p iia 





•LS^ J > J jJ ^ J tt .x All I j 


And the diminutive has three scales, and they are: 
l 


© 


© 


© 


T 


1 


w .» «* 
Fu'ay'eelu 


4 j, iui ( jlc- (jlS U 

That which is (formed 
from a noun) of five 
letters 


Fu'ay'elu 


i_a jki 4 *jjS La 

That which is (formed 
from a noun) of four 
letters 


Fu'aylu 


(-JjaI 4j^j (jl£ La 

That which is (formed 
from a noun) of three 
letters. 


I 


1 


I 


lE 




J*!*! 




_ma^ 


A small key 


A key 


-- * a« o f 



. * 

A small hotel 

A hotel 

*"C 

* ** 


A small bocrk— 
(note book) 

A book 





A small boy A boy 


0^2 1* o " 

N 4 4/~ N 4^ 

◄ 

A humble slave A slave 


o ' } * 1# O ^ # 

J^J ^ >J 


A small flower A flower 


Li ^ U) 

Here it is oh teacher! 




(U) 


/ \ 

V ) 


/ \ 


/ \ 



4_UJJ l 

V J 


^ 1 J 


Information 


Beginning 


The preposition of 
alarming or making 


aware. 


bi U :stCJI , ,|j bi U JjL 

** 


f 

The man says: 111 Ia (here I am) 

\ 

V 

and the woman says: U1 l&(here I am). 

J 


^C-LuJj Cl 1 i-s (J^kl) 
Sit wherever you wish 


dl» J <J! J 

4 LikJl j ,Aaa <J jki* * <. . L^j ^ ^Call LS lc. 

- ^ * 

.A-llI c al x^x> 


dua. is an adverb of place and it is attached to a sentence. And it is said its 

* 

J* 0 " 

'iraab (declension) ,< - is fixed on damma in the place of nasb (accusative case) 
maf'oolun feehi and the sentence c-ld is in the place of jar, mudaafun ilayhee. 


(cii JA J) 

By Allah I was about to die! 


^ J f ^UU Likj U CiK^\ ^Ul! Jkill £ ij lil 


When the past tense verb occurs as an affirmation with an oath, it is necessary to 

emphasis it with a laam and qad. 


J 




(oL-yi usL 'ii. 




By the fig and the olive.... Verily, We created man of the best stature 

(mould), (At-Tin 95:4) 


U iilj) Jjis ;i j puu iSji ^Ul J*i3l U>! J 

•(#J 


As for the past tense verb which comes as an negation with 
an oath then it is not emphasised with laam and qad. You say 

> V- 

AjjI j La j 'by Allah I did not see him' 



jjLVh/i a jSij . L y. ; (til) j IjJll. (j=s) 

^ jui jc. (Is) .td u j ^uji ^ (i 4) 

iX o x- 

o • * ^ o % 

,<j 3 j w ) j3t.a. < Q L_ jj^aJ 


ia3 is specific for the past tense and ^ for the future. People 

* , f * ; 

use 111 with the past tense however this is incorrect. iaS 

is fixed on the damma in the place of the nasb case, maf'oolun 
feehi. 


Ill 


When 


L) ^ j ^ 

. ^3 Lft£ 1 JjJaLa 

/ " \ 

This is called the lammaa of heeniyyah (lamma of time). It is an 

adverb (of time) and is specif ic to the past tense (verb). Its answer 
is always in the past tense like what is in the example. 



^ j ftikJI Ill) 


<j!L A^jI j C 1A<QjuJ Cl ZA\ 111 

*«* v »♦* 


When I entered the house I smelt a pleasant smell. 


liA J^T U) qAA\ J jSjpJ Jc. Ji'i ‘J V 

>1 f ulll liA jkl U ic : £J jLJI J (^> >1 f uill 


/ \ 

It is not correct that it enters upon the present tense (verb), like the 

speech of people ‘Lamma (when) I eat this food I become ill' and the correct 
is: 1 indamaa (when) I eat this food I become ill.' 


V 


J 




55 % 

The dual pronoun 


J J CLn£\\ j 1 cSjjLlj (Ua) 


/ " 'N 

The dual pronoun includes the masculine and feminine. It is used for 
the dual masculine and feminine third person and dual feminine and 

masculine second person. 


! (Jjk-aliAll £3 jll ^)OAjJa 
The attached nominative pronoun. 


Alif 



. L&js 4_LaI j A-aJali , -llLk j 

Haamid and khaalid went, faatima and Aamina went. 


Jaiij A_ja jlfiVI y VI Ala pluiftM ^ L >^ La 

: JLu A_lj3 A_La j , 1 ^LuiC-l ^La^jLuj* La • \\ 

.(ubjis 


It is permissible to use the plural wording of things which are 

connected to a person, and can only be found in the singular forms, 

** e 

when addressing two people. Example: ?La£jLLJ Li What are 

^ o 

your(two people) names? , L*£Aj^.j !>LuC.I wash your (two people) 

faces, and from it, is his speech the most high: '..so indeed your hearts 
inclined..'. (At-tahreem 66:04) 


4juj1 C — 1 distill £_|UJ 


The adjective follows the qualifying noun (that which is described) in 4 

matters. They are: 





In masculinity and 
femininity 


In declension 



j ,A niM' j 


jj£jj!I j L_fljjkjll 


In singularity, duality 
and plurality 


In def initeness and 
indefiniteness 


4_l£ J 


. 4 *vUo (jLoLai ^jl <illl 4_ii£ 

^1 ClikVl All j 



